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ABSTRACT:

This Research article is an analytical study of english translation of the
poetry of Mirza Asdullah Khan Ghalib by Sarfraz. K. Niazi. This translation
was published under the title of Love Sonnets of Ghalib by Rupa & Co New
Dehli in 2002. This is the first complete english translation, explication,
lexicon and translitration of Mirza Ghalib's Urdu Poetry in English. While
translating Ghalib, Sarfraz Niazi has adopted much and more from Yousaf
Hussain Khan's Urdu Ghazals of Ghalib but didnot mention in preface or
elsewhere. There are so many places On the pages of Love Sonnets of Ghalib

Where these translations seem to be Plagerised:
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The bud begin to blossom again and thus today I saw my
Heart
What was lost before, I now find wounded and bleeding"’
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Surly, the whereabouts of my heart are not known but
even,
As I searched for it over and over, you found it, again and
again‘t
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How sweet are your lips, that the rival

Did not get sour at your rebukes®
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The news is hot that of her arrival
Just today, there is not even a rag in my home®
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As much as the soul of plants is desperate to bloom,

The wave of wine gives consolation like the gulp of water

of life?
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Now seeing the red lining of clouds has reminded me,

How a fire‘ used to rain on this garden waiting for in
separation ™
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It is for you that the spring creats all of this

My rival is the fragrant breath of flowers® .
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The intoxication of color makes flower bloom

When do the intoxicated ones tie their tunic?“A
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Passion in every form proved to be enemy of to life and

belongings,
Qais, even in the illusion of pictures, was portrayed

naked and forlorn<
sl (7/"‘,11/9 « s Ky L s S QPG S& U
WS e U1 a1 (P llusion g b 0 b S ny AL AL LSS a Ut
to Ut 2iUT el &S P ST 1o s gt Ui veilasg FUl <
'to life' ¥ |»-f belongings —2 -t & Tt 3L &1 501 L Forlorn' sl life'
I e g F ol ST Ce s T E et § Qe T $
u’chLuL;w!Kuj»u}'?sf}ﬂf){-‘au%Kﬁ}ﬂ;fa@/ﬁf}f‘aqﬁ"f
e VP AU erbdUl Jie ook
UP B e U
N Frzln e S
Not present in my heart is that drop of blood,

with which my eyelashes have not played the game of

tossing flowers L
ﬁ:‘ag)/ﬂowers,?./“ me‘atufuu#’@, s u‘gfztfg APREIY
+foéccbzu(uft’/5ufd)’6/~+ 62 57 s $ol u(u%-‘adf‘}c—m
SUS BN tboa TG I e Lo S s B
s L G SIS L I e e e SIS e b
S S S e A ds
VAT A AP R )
My ashes keep blowing over in the alley of beloved;
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At least, now o! Breeze, the desire for wings and feather is

gone“Il
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The heart searches again for the leisure that round the
clock,
We would keep sitting, contemplating the thoughts of

sweet heart ¥
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Offering odes to your agile horse, we call it wind;

We merely put hot air in our expression r
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Ask not about the mistakes in our expression
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People construe a plaint as if it were bound to get there
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So I love u not? Let it be solitude

My solitariness bringing you fame, so let it be £
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You are because of your existance, who so ever you are;
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if it is not awareness, then ignorance let it be =
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Is it a robbery or teasing hearts?

usurping the heart, the heart teaser has fled i
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At their peak are the stormy conditions of the crops,

From he waving fresh grass to the wave of wine®
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How terribly victimized by flower's deception of
faithfulness;
The flowers are laughing at the dealings of the
nightingale 8
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Reprieve from the bondage of existance, I know!

Yet we continually shed tears senselessly‘['
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O! Asad! What can relieve the grief of life except death?

The Candle Burns, as it must, till the break of dawn:U

O Asad, none but death
Can Care the sorrows of this life,
The Candle burns as it must

untill the break of dawn“tr

VI e BB U g 2 e B Sk e Qe s dE S UL G



AL i) iy o G B sl sl 222 2 G5 P - bl
Qe e UL U Usprsle & LB 0 ey S U Us s
UL L LS R p L Fam 258 o g g en 2
NI S e Kb o g 25 KU Bl e Lo il £ Untill
e Yl /U

:édt‘»mu@

Jup U abun L £ A
in U Gt UE L
Again, I am dipping my pen of eyelashes in the heart's
blood
intending to draw decorative flowers on my hem.t”
I am again dipping the pen of eyelashe
into hearts blood, to make an embrodered
Design of flowers on the skirt. £
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Untill I saw the grandeur of the stature of the beloved,
I did not believe in the Commotion maker of the day of
Resurrection. =
Before my eyes beheld
The stature of my beloved
I did not believe in the Commotion

L
of the Day of Resurrection.&“
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Let the river of blood flow from the eyes for 'tis the night

of separation,

So I shall think that two candles have been lit.“tA

Let a stream of blood flow from the eyes,
for tis the night of separation,
So I shall think that there

Two Candles have been lit.ﬁ
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